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EOHMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ

THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

TEYXOz NMPQTO Ap. dUAou 40

22 deBpouapiou 2005

NOMOZ YIT APIO. 3314

Kupwon ¢ Zuupwviag ueta&u ¢ KuBépvnong te EA-
Anvikng Anuokpartiag kat ¢ KuBépvnong g Anuo-
Kpartiag tou AiBdvou eri Twv Sebvwv 0dIKWY UETAPO-
pWv erBatwy Kat EUopeUrdTwy UETA TwV avtaAdayet-
OWV PNUATIKWY SLAKOWWOEWV.

O MPOEAPOZ
THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ

Ekdidope Tov akdéAoubo vépo mou YriepLoe n Bouln:

ApBpo TIpWTO

Kupwvetaikat€xel tnvoxy, ou opiletto dpbpo 28 ap.
1 Tou ZuvTdyuatog, N Zuppwvia peTa&l tng KuBgpvnong
™G EN\NVIKAG Anpokpartiag kat Tng KuB€pvnong tng An-
pokpatiag Tou AiBdvou el Twv dlEBVWV 0BIKWV UETAPO-
PWV £MBATWV KAl EUMOPEUNATWVY TIOU UTIOYPAPNKE TN

Bnputd otig 21 lavouapiou 2004, dTiwg CUUTMANPWONKE e
TNV avtal\ayn Twv urt’ aptBp. 584/2004 and 6.7.2004 kat
F.3144.2/8/AS 725 amnd 9.8.2004 pnUATIKWY SLAKOWVDTEWY
g MNpeofeiag Tou AiBdvou otnv ABrjva kat Tou Ymoup-
velou EEwTepikwv TNG EAANVIKAG Anuokpartiag avtiotol-
Xa, TwV oroiwv To Kelevo og TPWTATUTIO OTNV EANNVIKA
Kal ayyAKr YAwooa €xetl wg ENG:



318

E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NPQTO)

ZYMOQNIA
METAZY THX KYBEPNHXHX THX EAAHNIKHX AHMO-
KPATIAZ KAl THZ KYBEPNHZHZ THZ AHMOKPATIAZ
TOY AIBANOY EIMI TON AIEONQN OAIKQON META®O-
PQN EMIBATQN KAl EMMOPEYMATQN

H KuB€pvnon tng EN\nvikig Anpokpatiag kat n KuBép-
vnon g Anuokpartiag Tou ABAvou ol omoieq KATWTEPW
Xdaptv ouvtopiag avapgpovtal wg «ZupBaridueva MeEpn,

EmBupwvTag va ouvelopEpouy oTnv avdartugn Twv e-
MTTOPLKWV KAl OLKOVOIKWV OXE0EWVY KAl va eVIOXUOOUV TIQ
PINKEG OXEOELG TIOU upioTavtal HETAEU TwV SU0 XwpwV,

‘Exovtag wg okord Tnv avdrttugn kat tnv dleukdAuvon
TwV JlEBVWV OBIKWY LETAPOPWV ETIRATWY KAl EUTIOPEU-
MATWV armd Kal Pog TIG XWPEESG TOUG KAaBWg Kal Katd tnv
OlEAEUOT LECW TWV €DAPLIKWY TOUG TIEPLOXWV KAl ETIONG
va dnuloupynoouv oxéoelg dlapkeiag Baolléueveg oTiq
apx€q Qg apoBadtnTag, TG KN SLaKPEITIKNG KAl TOU a-
polBaiou opéloug,

Zuvepwvnoav Ta akdélouba:

MEPOX
FENIKEZ AIATAZEIZ

ApBpo 1 Avtike{uevo

1. O1 dlatdelg g napovoag Zuppwviag loxuouy emni
TWV JEBVWV ODIKWY LETAPOPWY ETIRATWY KAl EUTIOPEU-
péTwv, ard ) mPog TV £3APIKY| eMIKPATELA eVOG €K TWV
ZupBaropévwy Mepwyv kabwg emiong Kat Katd Tnv di€-
Aeuom HECW TNG ESAPIKAG TIEPLOXNG TOU ETEPOU ZUMPBAN-
Aopévou Mépoug, [e TNV Xpnotoroinon oxnUdtwy ta o-
nola eival eyyeypauuéva otny emnikpdrela evog and ta
ZupBaASueva Mépn.

2. Hnapouoa Zuppwvia dev Biyel Ta SIKAWPATA KAL TIG
UTTIOXPEWOELG Ol oTtoieg aroppéouv and Tig AAAeg dlebveig
deopelaelg Twv dUo oupBalopévwy, oUTte emnpeddel TNV
VOUOBET(a AUPOTEPWY TWV XWPWV KALTIC CUNPWVIES OL O-
noleq €xouv ouvapBei peta&l evog ZupBaropévou Mé-
POUG Kal Jag Tpitmg xwpeag.

Apbpo 2
Optopol

Ma v eEunnp€tnon Twv OKoMwv Tng mapoloag Sup-
owviag:

1. O épog «Metapopéag» («Transport Operator 1 carri-
er») onuaivel orolodNoTe PUOLKS IPAOWTTO, OTIOLODNTTO-
T€ VOMLIKO TIPOCWTTO 1] OTtoLadr|moTe Koworpagia Kkatayw-
pnuévn oy enikpdrela evég and ta ZUPBaNdueva Mé-
pn, o omoiog peTaPEpel eMBATEG 1] eunopelpaTa e’
apoLBr}, cUPPWVA e TOUG OPoUG TNG £6VIKNG VooBeaiag
oLoroiol pubuiCouv TNV MPACRACT OTO EMAYYEALA TOU Le-
Tagopéa kal Tnv npdopacn otnv ayopd.

2.0 6pog «Oxnua» («vehicle») onuaivel autokivnto dynua:

— gviaio 1) ouvduaoud oxXNUATWY, EYYEYPAUUEVO OTNV
emnikpdrela evog and Ta ZupBalidueva,Mepn,

— (autokivnTo dXNua) MPOOPLOUEVO YIA TNV ODIKY) UETA-
PopA eMIBATWVY 1} EUMOPEUNATWY,

— (autokivnto éxnua) To omoio eupiokeTal otnv di1dBe-
on Tou petapopga AGyw Tou OTL anoTelel 1Bloktnaia Tou
N Adyw Tou 4Tl 0 peTapopéag To xel BAael anAnqg Iobw-
0eWg A XPNMATOSOTIKNG UOBWOEWG.

3. O 6pog «Tagvéunaon» («kataxwpenon») onuaivel v
dLdbeon aplBol kukhogpopiag oto dxnua and apuddia

apxn. Ze neplrmrwon ouvduaopou oxNUAtwy, To EAkov 6-
XNMa anoteAel Tov anopactoTikd nmapdyovta yla tnv k-
doon tng adeiag y v e€aipeon art’ aut).

4. O 6pog «Metapopd» («Transport») onuaivel Tiq dla-
dpopég and éva dxnua eite EUPopTo eite APOPTO aKOUN
Kaledv 1o dXNHA, TO PUPOUAKOUEVO 1) TO ETIIKABAUEVO |IE-
Tapépetal oldnPOodPOUIKWG 1) pe TIAo(O yila éva TUAua Tou
Ta&wdiou.

5. O épog «Evdopetapopég» («Cabotage») onuaivel pe-
Tagopég oty enkpdrela Tou ZupBariopévou Mépoug,
NG XWpag, urmodoxnig He Ta onueia opTWOeEWS Kal K-
POPTWOEWG VA EUPIOKOVTAL OE AUTAV TNV ETIIKPATELA, ATIO
€vav JETAPOPEQ EYKATETTNUEVO OTNV ETIIKPATELQ TOU ETE-
pou ZupBaliopévou Mépoug.

6. 0 6pog «Metapopd ' (dlov Aoyaplacoud» («Transport
on own account») anuaivel LETaPoPA EMBATWY KAl EUTTO-
PEUNATWV N oTtoia PoopifeTal amMOKAELOTIKA yla TNV SKIA
TOU OLKOVOMIKY) dpaoTnpLdtnTa ) mpoépxetal and autv i
eEurmpetel Toug dikoug Tou utaAArAoug, 1) ekteleltal a-
16 U KePOOOKOTIKG OPYAVIOUS O OMol0G HETAPEPEL TA
MEAN TOU CUPPWVA LIE TIG KOWVWVIKEG TOU ETUBLWDEELG. H e-
Tagopd autr) ekteAelTal Aveu MANPWUNG UTd TNV MPoUnd-
Beon 611, N HeETAPOPLKA dpacTnedtnTa arnotelel pévov
BonBnTikn dpaoTnNELOTNTA TNG EMXELPHTEWG 1) TOU OPYa-
VIOUOU, - T OXNHATA Ta aroia XpnoylomoloUvTal avriKouv
oTtnv ernxelipnon 1 tov opyaviopd. Mobwvovtat 1 aro-
kTwvral dla ocupBdosws pakpdg dlapkeiag 1 dla xpnua-
TOJOTIKNAG MOBWOEWG.

Eriong odnyouvtat and odnyd o omoiog ival uENog Tou
TIPOCWTTIKOU TNG ETILXELPTTEWG 1] TOU OPYAVIOOU.

7. 0 6pog «MoAutporukr) Metagopd» (Multimodal trans-
port») onuaivel TNV HETAPOPA EPMOPEUNATWY KATA TNV O-
nola 1o popTNYO, TO PUHOUAKOULEVO, TO ETILKABAUEVO, TO
an\d eUNMopeUNaTOoKIBWTIO (KOVTEivep) 1] TO EUMOPEUA-
TOKIBWTLO TIOAULOPPIKWY LETAPOPWY (swap body), pe 1
Xwpig TpdKToPA, XPNOUOoToLoUV TNV 0JIKY] LETAPOPA Yia
TO apXIKO 1] TO TEAIKO OKENOG TOU TAEBI{oU Kal TNV o1dnpo-
SPOWMIKN, TNV MAWTY, TNV BaAd0o0La 1) TNV AEPOTIOPLKN LiE-
TaPopdg yla To £Tepo oKEANOG Tou TaEdiou.

8. O dpog «Emikpdrela evég ZuppBariopévou Mépoug»
(«Territory of a Contracting Party») onuaivel avtiotoixwg
v enkpdrela TG Anuokpatiag Tou AiBdvou kat Tnyv ermt-
Kpdtela g EAAnvikng Anpokpartiag.

9. O 6pog «Xwpa Eykatactdoewg» («Country of Estab-
lishment») onuaivel v enikpdtela evég ZupBarlopévou
MEpoug evidg Tng omoiag o HeTaPpopEag eival eykateotn-
pévog Kat To éxnua sivat eyyeypaupévo - TaEVounuévo.

10. O épog «Xwpa Yrodoxrig» («<Host Country») onuaivel
v erkpdrela evdg ZupfBaropévou Mépoug oty oroia
TO OXNUA KUKAOPOPEL xwpig va elval eyyeypauueEvo exel kat
Xwpig o peTapopéag va eival eykateoTnEVoq ekel.

11. O épog «NAew@opeia kat MoUAuav» («Bus») kat «Tou-
plotiké Aewpopeio/MouAuav» («Coach») onuaivel oxn-
pata Ta onoia elval el3IKA kKaTaoKkeuaopéva Kal oxedla-
ouéva yla TNV HETAPOoPd MPOCWIIWY KAl Ta omoid, ekTdg
NG 6éoewg Tou 0dnyou, €xouv aplBud BEoewv PeYaAU-
TEPO amnd oKTW BEoEIG KABAUEVWY.

12. O 6pog «Miobwpgvo Oxnua» («Hire Car») onuaivel
Oxnua eyyeypaupévo oe éva ek Twv ZupBariopévwy Me-
pwv, To orolo.elval KATAOKEUAOUEVO Kal OXESIATUEVO
yla TNV JeTagopd evog aplopou péxpl 9 atduwy Kat Twv
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QAMOOKEUWV TOUG, ouunep\auBavouévou tou odnyou,
KALTO OTIo{0 XPNnolomoLeiTal yla e’ auoLfr LeTapopd yia
Aoyaplaoué tpitou.

13. O époqg «Taktikn emupatikn ypauur» («Regular
passenger service») onuaivel ypauur otnv ornoia HeTapg-
povtal emiBdreg eni piag KaBoplopévng dladpoung, oup-
Pwva pe éva wpoAdylo mpdypapa Kat yia Tnv ornoia xpe-
wvetalkaboplopévog vaulog. OLemiBdreg napalaupBdvo-
vtal 1} anoBiBdlovral oe POKABOPLOUEVEG OTATELG KaL N
ypapun eivat mpoott otov omnolovdnote napd Tnv avd-
YK, O€ OPIOUEVEG TTEPIMTTWOELG KPATNONG BETEWV.

AveEdptnTa and To Toldg OpYAVWVEL TNV YPAWUT, 0 6p0G
«Taktikry ErBatikr Mpoapury» (<Regular passenger ser-
vice») mep\aufdvel eniong Tnv ypapur otnv onola peta-
PEPOVTAL OUYKEKPIUEVEG KATNyopleg empBatwy eEalpou-
MEVWV TWV AAWV KATNYOPLDV EMBATWV OTNV MePTTwon
KATA TNV oroia n YPAuUr] autr avTanokpiveTal mpog Ta a-
VOTEPW KPITpLa. AUTH N YPAWUN KAAETaL «ELOIKY) TAKTIKY
YPauur)» («special regular service»).

14. O 6pog «I"pauun KAeloTAG dladpopng» («Shuttle ser-
vice») onuaivel TNV ypauur oty omnoia, LEow emavalapl-
Bavopévwv Ta&diwv YETABAONG KAl EMIOTPOYPNG, TIPO-
oxnuatiopéveg opddeg erupBatwv petapgpovtal and Eva
Hovadikd ToMo avaxwpnong npog éva povadiké Tomo
npooplopou. KaBe opdda, anotehoupevn and emBAateg ot
orolol mpayuatornololv To Ta&dL ueTdRaong, HETAPEPE-
Tal iow otov TéMo avaxwpnong oe éva and ta endueva
Ta&dla. O épol Térmog avaxwpnong Kat eMoTPOPNg
(place of departure and destination) avtioTotxa onuaivouv
Tov Témo drou To Ta&(dL apx(lel kat Tov TéTOo érou To Tagf-
3L oAokAnpwvetal, pagi pe v nepiBdAouca tonobeaia
péoa oe pia aktiva 50 XINOMETPWV.

To npwTo Ta&(dL eMIOTPOPTG KaL TO TEAeUTA(O TAE(DL pe-
TARaoNg o¢ i oelpd KAELOTWY SLASPOUWY TIPAYLATOTIOL-
ouvtal oe dpopTa. O oploudg Uag YPAUUNG WG YPAUMASG
KAelotwv dladpouwv (shuttle service) dev emnpeddetal a-
1o 10 Yeyovog Ot pepikol and toug emBATEG CUUUETE-
XOUV 0g AN opdda Katd To TAg(dL EMOTPOPNG TOUG.

H ypapur k\elotwv dladpouwv (shuttle service) n oroia
TIapEXeL KATAAUHA Yia €va toooaTto TOUAdxLoTov 80% Twv
enmBatwv atov TOMo npooplouoU Kal, edv napaotel avd-
YK, katd Tnv didpkela Tou Ta&diou, pe A xwpig yeuuata,
KaAe(tal «kAeloTr] dladpour] LETA kaTaAUpaTog» (shuttle
with accommodation).

15. O dépog «Ektaktn ypauury» («Occasional service»)
onuaivel ypappr| n onoia dev eurninrel oUTe 0TOV OPLOUS
NG TAKTIKAG eMPBATIKAG YPAUUG oUTE oToV 0plopud TNG
YPAUMNAG KAELOTWV SLASPOUWV.

16. O 6pog «Eyypago eAéyxou» («Control document») on-
Haivel v popTanddelEn yia Asw@opeia kat TOUPLOTIKA Asw-
popeia/moUNuay, o TUMOG Tou oroiou cuppwvettal kat Beal-
wvetalandmvMikm) Erutporm rou avagepetatotoApbpo 17.

MEPOZ II
META®OPA EMIBATQN

ApBpo 3
TakTIKEG EMUPRATIKEG YPAUUES

1. OL TAKTIKEG eTIRATIKES YPAUMES OL oTtoieg dlevepyou-
vTal e Aew@opeio i mouApav undkewvTal oe kaBeoTwg a-
Selwv ol ornoieg ekdidovtal and Tig apuddleg apxEg oTnv
XWpa avaxwpenong, meoopLlopou Kat SIEAEUONG.

2. H aftnon yia v napoxr) adeiag npénet va urtoBaie-
TalL oTNV apuédla apxr oTnv XWea eyKAataoTdoews Tou
petapopéa. Edv n apxn eykpivel tnv aitnon, n ddela kot-
voroleital otnv apudédla apyr) Tou €TEPOU ZUPPBANOpE-
vou Mépoug. Edv dev untdpyxel apotlBaidtnra, eivat duva-
TéV va anopplPpel n ddela yia diuepr] TAKTIKY YPAUU.

H Mwtr) Erutporm n ontola ouykpoteital Bdoet Tou Ap-
Bpou 17 Tou napdvtog anopacilel emi TG LOPPNIG TNG a-
delag, Tig dladikaaieg kalt TwV SIKALOAOYNTIKWY EYYPAPWV
TIoU anattouvtal.

3. OL ddeleg ekdidovTal e KOV CUUPWVIQ TWV apUo-
Slwv apxwv Twv ZupBaropévwv Mepwv.

H anégpaon niepl xopnynoewg 1) anoppivewq g adei-
ag AauBdvetal evidg pobeopuiag 3 Unvav ektdg edv UPi-
otavral edIKEG TEPLOTATELG.

4. OLUeTABOAEG TWV OUVONKWY AstToupyiag Katn akupw-
on g Ypauurg arogacifovral fdoel g diadikaasiag n o-
nola mapatiBetal ota onpeia 2 kat 3. Edv dev upiotaral
A€oV {TNOM YIA TNV YPAUUT, O LETAPOPEQq Uropel vatnv
akupwoel didovtag mponyouevn yvwaoTtornoinon npobe-
opiag 4 eBdouddeg vwpitepa, POG TIG APHOdIEG APXES, Ol
onoieq eE€dwoav Tnv Adela, KAl TIPOG TOUG TIEAATEG.

5. Edv pia ypauun Aettoupyel otn Bdon unepyoAapiag,
TéTE N ddela ekdideTal umép TG KUpLag etalplag avagé-
povtal &g 0€ AUTHV TA OVOUATA/EMWVUIEG TwV UTEPYO-
AABwv, e’ 600V N peTaPopd exkTeAeiTal yia Aoyaplacud
™G KUplag etalpeiag.

Apbpo 4
Mpaupég Khelomig dladpopr|q (Shuttle services)

2. OL Ypaupég KAELOTG SLadPOoNG TIOU TIPAYHATOTTON-
oUv pe Aewopeio 1] moUApav PE 1) xwpiq katdhupa uno-
KewTal og ouoTnua adelwv ol onoieq ekdidovral and tnv
apuodLla apx OTNV XWEa avaxwenong, TPoopLopoU, Kat
SléAeuong.

2. H aftmon yla ddela npénel va untoBANAETAL OTNnV ap-
HOSLa apyr) TNG XWPAG EYKATAOTACEWG TOU ETAPOPEQL.

H Mwtr) Erutpor n onoia ouykpoteital Bdoet Tou Ap-
Bpou 17 arno@aaifel yia Tn LOP®T| KAL TO TIEPLEXOIEVO TNG
aimjoewg adeiag, ye T dladikaoia kat Toug 6poug CUU-
Pwviag KaBWG kal yla pe Ta anarroupeva dIKAloAoYNTIKA
gyypaga.

3. H Mkt Erutponr| punopel va Beortioel o pIAeAelBe-
0O KABEDTWG YIA TIG YPAUUESG KAELOTNAG Sladpounig.

Apbpo 5
‘EKTOKTEQ YPOAMEG

1. H Aertoupyia Twv eKTAKTWV YPAUUWY TIOU TPAYHATO-
rolouvtal pe Aewpopeio 1) moUApav undkewvtal oe gUoTn-
pa adelwv rou ekdidovtal and Tnv appddia apxri otnv Xw-
pa avaxwpenong, npooplopou fi diéAeuong. H aftnon yua
v adelanpenel va urtoBANETAL 0TV apuddila apxr otnv
Xwpa urnodoxng, n ormola pnopel va anogacicel va xopn-
yioeL A va anoppiyel v ddela evidg npobeopiag 1 un-
véq ekTOG dv upiloTavTal EIIKEG TIEPLOTACELG.

H Mktry Erutporr tou ApBpou 17 anogaoilel wg mpog
vV HopP®Pn TNG ATACEWS yia Tnv Adela kal wg TPOog TV
dladikacia kal Ta anarroUpeva SIKAOAOYNTIKA.

2. Kat’ eEaipeon Tou onueiou 1, ol ypauuég ol omoleq
napatiBevrai rié kérw e€alpouivral and omolodnnote ou-
OTNHa Xopnynoewg adelwv otnv emkpdtela g PLAo&e-
vouoag xwpag.
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2.1 KUKAIKEG Bladpopég KAEIOTWY Bupwv Katd Tig oroi-
€G TO {d10 OXNua xpnotuoroleital yia v petapopd g -
dlag opddag erupBatwv kad’ OAn v didpketa Tou Tagdilou
KQAL TNV ETOTPOPY) TOUG OTOV TOTIO AvaXwpnong.

2.2 Yrinpeoieg, oTig omnoieg, To Ta&dL peTdBaong yiveral
E€UPOPTO Kal TO TA&(dL eTOTPOPNIG APOPTO.

2.3 Ynnpeoieg otig oroleg To Ta&(dL petdpaong yiverat
ApopTo KAl TO TAE(SL eTOTPOPNIG EUPOPTO, UTIO TNV TIPO-
UnoéOeon otL oL emPBdTeg:

(a) arnoteAolv oudda oxnuatiidpevn Baoel cupBdoewg
peTtagopdq noroia ouvneon P ™S APIEAG TOUG OTNV &-
nikpdtela Tou ZupBarropévou MEpoug, drou Iapalap-
Bdvovtal kal eTaPEpovTal TNV EMKPATELQ TNG XWPAG -
ykatdaoTaong,

(B) €xouv mponyoupévwg petapepbel and tov Blo e-
Tagopea oty erkpdrela Tou ZupBalopgvou MEpoug 6-
Tou tapaAaupdvovtal Eavd Kat HETAPEPOVTAL OTNV ETIL-
KpdTela TNG XWPag eykatdotaong,

(Y) €xouv pookANnBel va Ta&deloouv otV emkpdTela
NG XWpag eykardotaong, To de kOOTog UeETAPOPAg Ba-
pUvel To MPOCWTTO TO ottoio eEEdwae TNV MPAOTKANON.

2.4 Tpauun yla idov Aoyaptacud

3. O éKTaKTEG YPAUWES Ol ottoieg eEalpouvTal and Tnv
Xopnynon adelag kat Aettoupyouv e TNV Xprion Aew@o-
pelwv 1) MoUApav TIREMEL va KaAuTtTovTal and £yypago &-
A€yxou (control document). Ot pol Xprioewg Kat To Tie-
plexouevo Tou eyypdgpou eAéyxou kabopifovral and tnv
Mikt) Erutport) n onoia avagépetal oto ApBpo 17 Tng
napouoag.

4. H napalapn Twv erupBatwv os Ta&dL aneheubepwpé-
VNG YPapunig dev erutpénetal ektog edv mapaoxebel 1d1-
K adela.

H Miktrj Ertporn, ) ortoia ouykpoteital Bdoel tou Ap-
Bpou 17 g apouoag, Urnopel va enekteivel TV anala-
vy and &dela o€ AAEG KATNYOPIEG EKTAKTWY YPAUUWY.

ApbBpo 6
Kolvég dlatdEelg mou apopouv TIG ETIRATIKES YPAUMUES

1. O1dd¢eleg DleEay wyNG.-HETAPOPWV EivaL TIPOCWTIKEG
kat dev elval peTapiBdoiueg oe AAOUG UETAPOPE(S.

2. O1 4d¢eleg YIa TIG TOKTIKEG YPAUUEG TTapaxwpouvTal
yla uéyloTn MePiodo 3 ETWV eV YIA TIG YPAUUES KAELOTHG
dladpopng (shuttle services) yla mepiodo evdg €toug To a-
VWTEPO.

3. H dlevépyela YpauuwV eVOOUETAPOPWY anayopeUle-
Tat Ta tomkd Tagidia mou opyavwvovTal ArmoKAELOTIKA
yla pia opdda emBatwy n orola PeETAPEPETAL OTO TUYKE-
KPLEVO TOTO and Tov dlo petapopga dev Bewpouvtal u-
TiNPEeoieq EVOOUETAPOPWY UTIO TNV TIpoUNdBeon dTLTEQL-
Aappdvovtat oto UANO eA€yxou (waybill).

MEPOZ IlI
META®OPA EMINOPEYMATQN

Apbpo 7
Eidn petagopwv

1. O1 petagopeig ot orolol eivat eykateotnuévol otny &-
nikpdrela evég ZupBaropévou Mépoug prnopoulv va e-
KTEAOUV JleBVEIG OOIKEG ETAPOPESG EUMOPEUMATWV YIa
Aoyaplaoud AWV TPOCWTIWY (PUOIKWV Y] VOUIKWV):

(a) Meta&U twv dUo ZupBalopévav Mepwv (diepeiq)

(B) umé poppnv dleUAeong (transit) pEow TwV eTIKPATEL-
WV TOUG,

(Y) To onueio avaxwpnong eival n erkpdrela Tou €T€-
pou Zuppalopévou MEpoug kat To onpelo mpooplopol
elval pia Tpitn xwpa, kat avtioTedPwg (TPLYWVLKN).

2. Erutpénovtal oL diuepeiq LeTaPOPEG KAl OL LETAPO-
pég dleheloewg yla (Blo Aoyaplaouod.

3. AntayopeUeTtal n Aettoupyia unnpeotwy / evOOUETA-
POPWV.

Apbpo 8
MpdéoBaon otnv Ayopd

1. OL LETAPOPEG TIOU AVAPEPOVTAL OTIG TIAPAYPAPOUG
1a kat 18 kabwg kat oV napdypago 2 Tou Apbpou 7 u-
nékewvral oe ouotnpa adelv. O aplBudg Twv adelwy rou
avtaldooovtal peta&l Twv ZupBarlopévav opidetal e-
Tnoiwg €rol wote va kavorolel armoAUTwg TIG AVAYKEQ
TOUG, 0€ TANPN CUMPWVIA [IE TO lTNHA TWV OXETIKWY ap-
Hod{wv apxwv kdBe ZupBariopévou Mépoug.

2. OLeTaPOPEG oL oTtoleg avapEépovTal TNV napdypa-
@0 1y Tou ApBpou 7 undkewvtal ge cUOTNUA EBIKWV adEL-
WV, TIEPLOPLOUEVWY OE apLBS, TTou ekdidovTtal and To Zup-
BaA\duevo MEpog amd To omoio 1| TPog TO OToI(0 eKTE-
AouvTal oL LETAPOPEG.

Apb6po 9
EEaipéoelg and tnv uroxpEwaon Xopnynoews adelwv

1. Qg eEalpeon and Tou ApBpou 8, ol akdAouBEeg Katn-
yopieq petapopwyv eEalpolvtal and Tnv unoxpEwan xo-
PYNoNg adewwv:

1.1. Metagpopéq emni ektdkTou BAoEWC, TIPOQ 1) arnd ae-
POJPOULA, OE TIEPIMTWOELG TTAPEKKAIOEWS dpopoAoyiwy
QAEPOYPAUMWY.

1.2. Metapopég oxnudtwy, Ta onoia urtéotnoav BAAG-
BN 1 akwnrTomominkav Kat HeTaopd oxXNUdTwy emt-
OKEUNG.

1.3. ApopTeq JLadPOEG ATd EUNMOPEUNATOPOPA OXT)-
pata ta onoia arnocTéAovVTAL TIPOG AVTIKATACTACT OXN)-
patog To oroio unéotn BAARN oe Wia dAAN Xwpa, Kat eri-
ong N dladpopn EMIOTPOPNAG, META TNV ETILOKEUT], TOU OX1-
HaTOog TO omoio gixe untootel BAARN.

1.4. Metagopd wvtwv {WwV ot EIBIKA KATAOKEUAOUE-
va OXAATA 1) OXALATA TA oTto{a €X0UV UTIOOTEL OVLUN e-
TATPOT YIA TETOLOU £(00UG LETAPOPEG £’ OO0V UTIAPXEL
N OXETIKY) avayvwpLon and Tiq apuodleq apxEg TnG XWeag
€YKATaoTdoewg.

1.5. Metagopd avtal\akTIK®WV yla Tovrondpa mAolaq,
TIOTAUOTIAOLA KAL AEPOCKAPT).

1.6. MeTagopd eunopeupdTwy Ta orola xpetdlovrat ya
QVTLHETWTILON EMELYOVTWV TIEPLOTATIKWY KAL TILO GUYKEKPL-
MEVa Y1a TNV QVTIMETWTIION QUOIKWY KATACTPOPWV KAL TIE-
PUTTWOEWVY TTAPOXN§ avBpwmoTIKAG BoriBelag.

1.7. MeTapopd £pYWV KAl QVTIKELUEVWV TEXVNG YLO EKOE-
O€IG 1} yla r| eunopikolg okoroug.

1.8. MeTagopd yia pr epnopikolq okoroug rneplouaia-
Kwv otolxelwv, eEaptnudTtwy Kat {wwv 1pog 1y and Bea-
TPIKEG, MOUOIKEG, KIVNUATOYPAPIKEG, ABANTIKEG TIapa-
otdoelg ) mapactdoelg Tolpkwy, kKabwg kat arnd ekeiveg ot
ortoieg €Xouv POOPLOUS TIG PASIOPWVIKEG EYYPAPEG
TIG MAPAYWYEG TAWVIWY KIVNHATOYPAPIKEG KAl TNAEOTTTL-
KEG.

1.9. Hpwtn dtadpopr) ApopTwyv KaL vEoayopacHEvVTwv
QUTOKIVITWV OXNUATWV.

1.10. H petapopd vekpwv.
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1.11. H petagopd olkookeung dtav upiotatal HETAKOS-
ion.

1.12. H petapopd taxudpopeiou.

H Mikt} Erutporn, ) onola avagépetal oto Apbpo 17
Tou napodvrog, unopel va eEalpéoet and Tnv UroxpEwan
adelag dAAN\ouGg TUTTOUG LETAPOPWY TUYKEKPIUEVWV POpP-
Tiwv 1] SAwV Twv PopTiwv TTOU OXETICOVTAL [IE OPLOUEVOUG
TPOOPLoOUG.

ApBpo 10
‘Opol ekdéoewg adelnv

1. Ot appddieq apx€q Twv dUo ZupBalopévav Mepwv
QvTAAAOOOUV TWV CUUMEPWVNIEVO aplBpd KevV evtU-
TV adelwv KABe xpdvo. Ot ddeleg ekdidovTal Tpog eyKa-
TEOTNUEVOUG HeTapopelg amnd Tnv apuddia apxn i and
6pyavo eEouatodotnuévo and tnv poavapepbeioa ap-
xn.

2. OL ddelegq eival mpoowrtikég Kal dev eival petapBdot-
Heg o TpiTOoug.

3. OLddeleq propouv va xpnotuoronoouv pévo yia €va
éxnua kabe @opd. Ot ddeleg WoxUouv péxpt Tnv 31n la-
vouapiou Tou auéows EMOPEVOU NEPOAOYIOKOU £TOUG.
2¢e nepimrwon cuvduaouol oxNUATwY, TO AUTOKIiVNTO O-
Xnua anoteAel{ Tov anopaotaTikd mapdyovta wg npog Tnv
xpnon Tng adeiag r Tnv e€aipeon and autriv.

4. H Mkt Erutporry n) omtoia avagépetat oto Apbpo 17
ToU apdvTog opidel Tov aptBud Kat Tov TUTIO TwV adELwV,
oUupwva pe o Apbpo 8, Tig omnoieg Ta ZupBarrdueva Mé-
pn 6a avtaldooouv kdBe xpdvo, KaBWG Kal oTtoLoUCdY)-
ToTE MEPAITEPW OPOUG oL ottoiol SLEMoUV TNV €kdoom a-
JeLwV.

MEPOX IV
KOINEZX AIATA=EIX

Apbpo 11
A6d1a

KdBe ZupBardépevo MEpog propei va eriBAAeL TNV TTAN-
pwur dlodiwv 1) TEAWV XPr|oTn, avapoplkd Ue TNV Xprion
NG OJIKNG UTIOSOWUNG, CUMGWVA [ie TNV €BVIKN TOU VOLO-
Beoia, xwpig dlakpioelg HeTAEU BVIKWV LETAPOPEWY KAl
peTapopéwv ol orolol elval eykateatnuévol oTo AAAO
ZUpBar\Suevo Mépog.

Apbpo 12
®opoloyikég dlaTdEelg

1. H petagopd and oxuata eyyeypauuéva otny Kpatl-
K1 ETIKPATELA EVOG K TWV ZUUBaMouévwy Mepwv, Bdoel
TwV 6pwV TNG Napouoag Zuppwviag, analdooetal and
NV KataBoAr] OAwv Twv ¢OPwWV TIOU OXETIovVTaL e TNV KU-
pLéTMTAa, TNV YYPAYPN KAl TNV 0driynon evog oXHaTog.

2. Ta kauoua Ta orola nepléxovral oTI§ ouvrBelg Kal
KATaokeuaouéveg and Tov KataokeuaoTr puoviueg deka-
HEVEQ TOU OXNATOG OL omoieq poopifovral yia Tnv Kivn-
0N TOU OXAMATOG KABWG Kat Ta AMmavTiké Kal Ta avtalAa-
KTIKA arnaAAdooovtal and KABe eKTEAWVIOUS El0AYWYNG
€VTOGQ TNG EMIKPATelag TNG XWPAG UTIoSoXNG.

Apbpo 13
Bdpn kat dlactdoelg
1. Ta péylota erutpendueva Bapn Kat dlacTAoeLlg TWV O-

XNUATwv dev pénel va unepBaivouy ekeiva Ta omoia eivat
avayeypauuéva ota gyypaga Taglvounong oute mpéEmel

va unepBaivouy Ta avwtara, épla mou oxUouv oTny Tl
Kpdtela Twv ZUPBaMouEvav Mepwv.

2. El3Ikr| ddela, ekdidduevn armd Tiq appodleg apxEg a-
natrefral otnv nepimtwon katd Ty onoia to WKTé Bdpog
1 o1 dlaotdoelg Tou oxruatog utteppaivouv ta PEyLoTa e-
muTpendpeva dpla oe aupdtepa tTa ZUPBalSueva MEpn.

Apbpo 14
EEomAodg kal AAA XapAKTNPLOTIKA

1. Ta oxrjuata Ta omoia petagépouv enkivduva f euai-
oONTA. EUNMOPEUNATA, TTPETEL VA PEPOUV TOV KATAANAO €-
Eom\lopd auupwva pe Toug époug Twv ZupBdoswv ADR
Kat ATP.

2. O gEomAlopoG TOU XPNOLUOTIOLETAL YIa TNV TIAPAKO-
AoUBnon Tou xpdvou 0drjynong Kat avarnauong Tou TAn-
PWHATOG TIPETIEL VA CUUPWVEL PE TIG JATAEELG TNG ZUW-
owviag AETR.

3. Ta ZupBal\Geva Mépn avaAauBAavouy Tnv UNoxpEwon
va rpowerjoouv, evtdg Tou matciou g napoloag Zuppw-
viag, v xprion oxnuATwy Ta oroia avranokpivovtal oToug
kavoveg aopaAeiag kal TEPBANOVTIKNG TipooTaciag.

Apbpo 15
‘EAeyX0Q

‘O\ata avaykaia €yypagpa nmpénet va Tnpouvtal oTa oxni-
paTa Kat va Tipookopifovtal Jetd amnd OxeTkS altnua twv
apHodiwv EAeYKTWY, drwg elvat: n apxikn ddela, N GUANO’
eAéyxou (waybill) n oroia anoteAei Tura Tou eyypdgpou e-
Aéyxou (control document), AA\eg ddeleg KABWG kat oroLo-
onrnote €yypapo (Omwg To SeATIO AMOOTOANG, N POPTWTL-
K1}, TO TUOTOTIOMTIKS aopAAIoNG, K.T.A.) TIoU anattouvtal a-
nd TIG moAupepelc 1§ dluepels oupPwvieg ©§ and v
vouoBeaia Twv ZupBaropgvav Mepwv. Ta €yypapa eAEy-
XOU TIPETIEL VA GUUITANPWVOVTAL TIPO TNG QVAXWPTCEWS.

Apbpo 16
YTOXPEWOELG LETAPOPEWY KAL KUPWOELG

1. O1 yetagopeig Tou evdg ZupBalopévou Mépoug €-
XOUV KaBnkKov, evidg TNG EMIKPATEIQG TOU ETEPOU ZU-
BaA\opévou MEpoug, va GUHOPPWVOVTAL LIE TIG UTIOXPE-
WaeLg ol omoieg poKUTTTouV amnd TIG MOAULEPEIG CUNPW-
vieg otiq onoieq Ta duo Mépn anoteAolv ZupBaridueva
Mépn, and tTnv napouoa Zuppwvia kabwg kat and AAeg
dlepeiq Zuppwvieg, kat and Tnv eBvIkr vouobeaoia, Kat t-
dlaitepa and Toug kavéveg 0dIKAG KukKAopopiag, Toug Te-
AwvelakoUg 6poug, K.T.A.

2. OL apuddleq apxEg TNG XWPAG EYKATAOTACEWG Ito-
pouv, g eplTwon goBapwv 1 enavalauBavouévwy ma-
papdoewv mou dlanpdyxbnkav oTnv EMIKPATELA TNG PLAO-
Eevoloag xwpag, kat hetd and aitnua mg teAeutaiag, va
TiPoRoUV OTIG AKOAOUBEG SLOIKNTIKEG EVEPYELEG:

— €kdoan erun\nEewg (warning)

— anaydpeuon g npdofaong oTnv emKpdTela Tou
2upBaropévou Mépoug drou n napdpaon i ot mapapd-
oelg darnpdyxbnkav

Ze 1IBlaitepa ooRaPEG MEPUTTWOELG, N APHOdIA apx TNG
P\oEevoloag xwpag uropei mpoowpLvd va anayopeUoel
Vv NPdéoBacn Tou NMapaBdrn otnv emkpdTeld g LEXPL
va ekdoBel andpaon and v apxn NG XWPag eykata-
oT1doewg.

Ot ZupBarASuevol apolBaia Ba evnuepwvouy o évag Tov
AA\ov OXETIKA e TIG AngpBeioeg anopdoelg.
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Apbpo 17
>uvepyaoia kat Mkt Ertport)

1. OL apuddieg apxeg Twv ZupBaropévwv Mepwv Ba
AapBdvouv Ta avaykaia JETpa yia TV EKTENEOT) KAL TNV &-
Papuoyn ™G napoloag cuppwviag kat 6a dlapRdalouv
oroladnnote xprola arowxeia peta&u Toug. OLapuddleq
apxEq eniong 6a aAAn\ogvnuepwvovtal apolBaia oxeTikd
e oroladnnoTe HETABOAY] TOU €6VIKOU Slkaiou mou ern-
pedlel TNV epappoyn TNG mapouaoag.

OL apuddieg apx€g Ba apéxouv N Hia otnv dAAn auol-
Baia Bor|Bela mpog Tov oKoTd TNG EPAPKOYNG TNG apoU-
oag Zuppwviag.

2. @a ouykpoTtnBel Mkt Ertpor), n onoia 6a artote-
Aettal ané avrinpoownoug and kdbe ZupBaliduevo Mé-
P0G Yyla Toug Adyoug Tou avapgpovtal oo onueio 1. Ka-
Be ouvedpiaon Tng Mkt g Emitpormnig kAeivel pe Tnv ulo-
B€Tnon mPwToKOA\OU UTIOYEYPAUUEVOU armd Toug
ETIKEPANAG TWV QVTINTPOTWITIWY.

H Mktr) Erutpor) eivat unetBuvn yia v uAoroinom g
napoloag ZupPwviag Kat CUYKeEKPLEVa yia Ty eE€taon o-
AV TWV BepdTwy Ta oroia apopouV TIG OXECELG ETAEU TWV
ZupBaAouEVLV MePWV OTOV TOPEA TWY OBIKWV ETAPOPWV.

MEPOZV
TEAIKEZ AIATAZEIZ

Apbpo 18
Apuddleg apxég

ZUPpwva e TNV apolod ZUpepwvia oL appodleg apXEQ
elvat oL akdAoubeg:

— yla Tnv EAAnvikn) Anuokpartia - To Yroupyeio Meta-
PopwWV Kal Emkovwviwv

— ywa v Anuokpatia tou AiBdvou - To Yroupyeio An-
pooiwv ‘Epywvy kat Metagopwv

Apbpo 19
"Evap&n loxuog kat didpkela TnG Zuppwviag

1. Hnapouoa Zuppwvia 6a toxioel 30 nuépeg HETA TNV
nuepounvia APewg Tng SeUTEPAG YVWOTOTIOINTEWG |E-
0w TNG SIMAWNATIKAG 0d0oU, dla Tng onoiag ot ZUUBANAS-
pevol Ba mAnpo@opoUlv o évag Tov AAoV OTL Ol ECWTEPL-
K€GQ KPATIKEG TOug dladikaoieg ou anatrouvral yia Tnv
B€on oe 1oxU TG NMapoloaq ZUPPpwviag €XOUV OAOKAN-
pwoEl.

2. H napouoa Zupgwvia 6a napapeivel og loxU yla me-
plodo evég €Touq UeTA TNV Nuepounvia evdpEewg LoxUog
NG Kal autodikalwg 6a avavewveTal yla TNOLEG TIEPLO-
doug ekTdg €dv onolodrjnote ZupBarduevo MEpog ek-
PpPAoceL TNV eMBUIa TOU, EYYPAPWG, P0G TO ETEPO ZU-
BaA\dpuevo MEpog va katayyeABel n Zuppwvia TPELg Wr)-
VEG TO EAAXLOTO TIPO TNG NHEPOUNviag AEEwS.

To napdv ouvrpen oe dUo MpwTdTuTa aviituna cuvte-
Taypévato kabéva otnv Apapikr, Tnv EAAnvikn kattnv Ay-
YAIKN YAWOOQa, OAa Se Ta keilpeva eival €€ (oou auBevTikd.

2 & nep(MTwon anokAioewv wg Mpog v epunvela, urne-
ploxuel To AyyAiko Keipevo.

A THN KYBEPNHEH IA THN KYBEPNHSH
THS EMHNIKHE AHMOKPATIAS  THE AHMOKPATIAS TOY AIBANOY
(Yroypagn) (Yroypagn)
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LEBANON ON INTERMATIONAL
TRANSPORT GF PASSENGERS AND GOODS BY ROAD

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the Republic of
Lebanon,

1~

Hereinafter referred to as "Contracting Parties”,
Desiring to contribute to the development of trade and economic relations and to
strengthen the friendly relations existing between the two countries,
Aiming at developing and fadilitating the internaticna! transportation of passenger
and goods by road to and from their countries as well as in transit through their
territories and to astablish lasting relations based on reciprocity, non-discrimination
treatment and mutual benefits,
Have agreed as follows:

PARTI

GENERAL PROVISIONS

Article 1 Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the international transportation of
passenger and goods by road, from or to the territory of one of the Contracting
Parties and in transit through the territory of the other Contracting Party, by

using vehicles registered in the territory of one of the Contracting Parties.

s

The present Agreement does not affect the rights and obligations arising from
the other international commitments of the two parties, nor does it affect the
legislation of both countries and the agreements between one of the Contracting
Party and o third country.

Article 2

Definitions

For the purpose of this Agreement:
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1."Transport Operator" or “carrier”.me?ns any natural person, any legal person, or
joint venture, registered in the territory of one of the Contracting Parties, which
transports passengers or goods for which it is paid, in accordance with the
requirements of the national legislation regulating the access to theﬁjCcupation of
transport operator and to the market.

2."Vehicle" means a motor vehicle:

- on its own or a combination of vehicles, registered in the territory of one of the
Contracting Parties;

- intended for the carriage of passengers or goods by road,

- at the disposal of the transpert operator through being its own property or thi'ough

a hiring or leasing contract.

3."Registration” means the allocation of an identification number to the vehicle by a
competent authority. In the case of a combination of vehicles, the motor vehicle is

the determining factor in permit issue or exemption.

4."Transport” means the runs by a vehicle, either laden or unladen even if the

vehicle, trailer or semi-trailer is carried by train or boat for part of the journey.

5."Cabotage” means the transport operations on the territory of the Contracting
Party, the host country, with the loading and unloading points being located on that
territory, of a transport operator estabiished on the territory of the other Contracting

Party.

6.”Transport on own account” means passenger and gocds transport intended solely
for or stemming from its own economic activity or serving its own employees, or is
performed by a non-prefit organization that transports its members in accordance
with its social purposes; that transport is carried out without payment provided that:

- the transport activity is only an auxiliary activity of the enterprise or the
organization;

- the vehicles used are owned by the enterprise or the organization; thev Wg:a@

or obtamed by means of a long-term contract or by means of leasing; ; Qak’e* aigi’}\
operated by a driver who is part of the staff of the enterprise or the org%{ézé{mﬁ{;?
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7."Multimodal transport” means the transport of goods whereby the lorry, trailer,
?smrtraiier, swap body or container, with or without tractor, use the road for the
initial or terminal leg of the journey and travel by rail, waterway, sea or air for the

other leg. : -

8. "Territory of a Contracting Party” means respectively the territory of the Republic

of Libanon and the territory of the Hellenic Repubilic.

9. "Country of establishment” means the territory of a Contracting Party within

which the transport operator is estabiished and the vehicle registered.

10. "Host country” means the territory of a Contracting Party in which the vehicle is
operating without being registered there and without the transport operator being
established there.

11. "Bus" and "Coach" mean vehicles which are purpose built and designed for the
transport of persons which has, in addition to the driver's seat, more than eight

sitting places.

12."Hire car" means a vehicle registered in one the Contracting Parties, which is built
and designed to carry up to nine people and their luggage, including the driver, and

is used for paid transport for account of a third party.

13."Regular passenger service" means a service, which carries passengers over a
specified route, according to a timetable and for which set fares are charged.
Passengers are picked up or set down at predetermined stopping points and the

service is accessible to everyone no‘twithstanding, in some cases, the need to book.

No matter who is organizing the service, the term "regular passenger service"
includes also a service which carries specified categories of passengers to the
exclusion of aother categories of passengers in case that this service meets the above

criteria. This service is called "special regular service".




326

E®HMEPIZ THZ KYBEPNHZEQZ (TEYXOZ NPQTO)

‘/rj'?ﬁn the place where the journey begins and the place where the journey ends,
< » ’
#0gether with the surrounding locality within a 50 km radius.

The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles are made

uniaden.

The definition of a service as a shuttle service is not influenced by the fact that some

of the passengers join another group on their return journey.

A shuttle service which provides accommodation for at least 80 per cent of
passengers at destination and, if need be, during the journey, with or without meals,

is called a "shuttle with accommodation”.

15."0ccasional service” means a service falling neither within the definition of a

regular passenger service nor within the definition of a shuttle service.

16. "Control document” means the waybill for buses and coaches, the form of which

is agreed upon and confirmed by the Joint Committee referred to in Article 17.

PARTII
PASSENGER TRANSPORT
Article 3
Regular passenger services

1. Regular passenger services operated by bus or coach are subject to a system of
authorisations issued by the competent authorities in the country of departure,

destination and transit.

2. The authorisation application should be made to the competent authority in the
country of establishment of the transport operator. If the authority approves the

application, the authorisation is communicated to the competent authority of the

other Contracting Party. If there is no reciprocity, an authorisation ;ﬁr{; gﬁ@ggterai

A EOf e

regular service may be refused.

The Joint Committee set up under Article 17 hereof decides o ')

o
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’:3“ Authorisatior:s are issued by joint agreement by the competent authorities of the

-

Contracting Parties.

The decision to grant or refuse an authorisation is taken within a period of three

months unless there are special circumstances.

4. Changes in operating conditions and the cancellation of the service are decided
under the procedure set out in item 2 and 3. If there is no. longer any demand for
the service, the operator can cancel it giving a four-week prior notice to the

competent authorities who issued the authorisation and to customers.

5. If a service is being operated on a sub-contracted basis, an authorisation is issued
to. the. leading firm in which the names of the sub-contractors are mentioned

provided that the transport is carried out on behalf of the Iéading firm.
Article 4
Shuttle services

1. Shuftle services .operated by bus or coach with or without accommodation are
subject to a system of authorisations issued by the competent authority in the

country of departure, destination and transit.

2. The authorisation application should be made to the competent authoﬁty in the

country of establishment of the transport operator.

The Joint Committee set up under Article 17 decides on the form and the content of
the authorisation application, the procedure and the terms of agreement as well as

the supporting documents required.
3. The Joint Committee may establish more liberal regime for shuttle services.
Article 5
Occasional services

1. Occasional services operated by bus or coach are subject to a system of
authorisations issued by the competent authority in the country

destination or transit. The authorization applicatiovni shouid be g 5
competent authority in the host country, which may decide to

authorization within a period of one month unless there are sped
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The Joint Committee of article 17 decides on the form that the authorization

application takes the procédure and the supporting documents required.

2. As an exception to item 1, the services listed below are exempted from any

authorisation system on the territory of the host country;

2.1 closed-door tours whereby the same vehicle is used to carry the same group of
passengers throughout the journey and to bring them back to the place of

departure;
2.2 services, which make the outward journey laden and the return journey unladen;

2.3 services which make the outward journey unladen and the return journey laden,
provided that passengers:

a) constitute a group formed under a contract of carriage concluded before their
arrival in the territory of the Contracting Party, where they are picked up and carried
to the territory of the country of establishment;

b) have been previously brought by the same carrier into the territory of the
Contracting Party where they are picked up again and carried into the territory of

the country of establishment;

¢) have been invited to travel into the territory of the country of establishment, the

cost of transport being borne by the person issuing the invitation.
2.4 service on own account.

3. The occasional services exempted from authorisation requirement and operated
using buses or coaches must be covered by a control document. The conditions
of use and content of the control document are laid down by the Joint Committee

referred to'in Article 17 hereof.

4. the picking up of passengers on a liberalised service journey is not permitted

unless a special authorisation is granted.
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Article 6
. Common provisionsto passenger services

1. Transport authorisations are personal and are not transferable to other transport

operators.

2. Authorisations for regular services are granted for a maximum period of three

years whereas for shuttle services for a maximum period of one year.

" 3. The running of cabotage service is prohibited. Local trips organised solely for a
group of passengers brought to that location by the same transport operator are
nbt deemed to be cabotage services provided that they are entered on the
waybill.

PARTIII
' GOODS TRANSPORT

Article 7
Types of transport

1. Transport operators established on‘ the territory of a Contracting Party may carry
out international road transport of goods for the account of other persons (natural or
legal): _

a. between the two Contracting Parties (bilateral)

b.in r_ran5|t through their territories

c. the point of departure being the territory of the other Contracting Party and the

point of destination being-a third country, and vice versa (triangular).

g

. Bilateral and transit transport for own account is permitted.

J

. The running of cabotage services is prohibited.

Article 8

Access to the market

fand

. Transport referred to in paragraphs la and 1b as well as in paragrasii? of articla

7 is subject to a system of permits. The number of permits exchange {serween the'
g
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-‘?ﬁ?ties shali be determined annually so as to absolutely satisfy their needs, in full
"accordance with the request of the relevant competent authorities of either Party.
2. The transport referred to in paragraph 1 ¢ of article 7 is subject to a system of
special permits, numerically restricted, issued by the Contracting Pé‘ﬁ:y from or to

which the transport is carried out.

Article 9
Exemptions from permit requirements

1 As an exception to Article 8, the following categories of transport are exempted

from permit requirements:

1.1 Transport on an occasional basis, to or from airports, in cases where air services

are diverted.

1.2 Transport of vehicles, which are damaged or have broken down and the
transport of breakdown repair vehicles.

1.3 Unladen runs by a goods vehicle sent to replace a vehicle, which has broken
down in another country, and also the return run, after repair, of the vehicle that
had broken down.

1.4 Transport of livestock in special purpose-built or permanently converted vehicles
for such kind of transport, and are recognised as such by the competent authorities
in the country of establishment.

1.5 Transport of spare parts for ocean and river going ships and aircraft.

1.6 Transport of goods needed for emergencies, more particularly in response to
natural disasters and humanitarian needs.

1.7 Transport of works and objects of art for fairs and exhibitions or for non-
commercial purposes.

1.8 Transport for non-commercial purposes of properties, accessories and animals to

2l S P
. , , , : [P N
or from theatrical, musical, film, sports or circus performances, and t?;{%,;f?m%éﬂél‘%@\

ey

for radio recordings, or for film or television production.

1.9 First run of unladen, newly purchased motor vafiicles.
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1}‘50 Funeral transport.

2/ .

"1.11 Transport of -household goods whilé removed.
1.12 Post transport.

The Joint Committee, referred to in Article 17 hereof, may exempt from permit
requirements other types of transportations of separate loads or of all loads along

definite destinations.

Articie 10
Permit conditions

1. The compete.nt authorities of the two Contracting Pérties exchange the agreed

number of blank permit forms every year.

Permits are issued to resident transport operators by the competent authority or by
a body designated by the said authority.

2. Permits are personal and are not transferable to third parties.

3. Permits can only be used for one vehicle at a time. The permits shall be valid until
31 January of the successive calendar vear. In case of combination of vehicles, the

motor vehicle is the determining factor in per‘mit usage or exemption.

4. The Joint Committee referred to in Article 17 hereof determines the number and

type of permits in compliance with. Article 8, which the Contracting Parties shall

exchange each year, as well as any further conditions governing permit issuance.

PART IV
COMMON PROVISIONS
Article 11

Tolls

Each Contracting Party may impose the payment of tolls or user charge eﬁg_itédto_.

" 18 " -
the use of road infrastructure, in accordance with its national legislah@g&thout ‘

h
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@fcrimination between national operators and operators established in the other
Contracting Party,

Article 12
Tax provisions

1. The transport by vehicles registered in the state territory of one of the Contracting
Parties, under the terms of this Agreement, is exempted from payment of all taxes

related to the ownership, registration. and driving of a vehicle.

2. The fuel contained in the normal, by the manufacturer build-in fixed tanks of the
vehicle intended to drive the vehicle as well as lubricants and spare parts are exempt

from all import clearance in the state territory of the host country.

Article 13

Weights and dimensions

1. The permissible maximum weights and dimensions of vehicles must not exceed
those entered in the registration documents or the upper limits in force in territory of

the Contracting Parties.

2. A special permit, issued.by the competent authorities; is required in case the
gross weight or dimensions of the vehicle exceed the permissible upper limits in both

the Contracting Parties.

Article 14
Equipment and other characteristics

1. Vehicles carrying dangerous goods or perishable doods mu;t{ﬁ@ "
equipped in accordance with the requirements of the ADR and A

{

<}

. - A A A 0
2. Equipment used to monitor crew driving and rest time n ﬁ{fQ mply i’ i

provisions of the AETR Agreement.
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? The Contracting Parties undertake to promote, within the framework of this
5 : )
A

greement, the use of vehicles meeting safety and environmental standards.

Article 15

Control

All necessary documents must be kept in vehicles and produced at the request of
control officers, such as: the original authorisation, the waybill that forms part of the
control document, other permits as well as any document (such as consignment
note, bill of lading, insurance certificate etc.) reqUired by multilateral or bilateral
agreements or by the legislation of the Contracting Parties. The control documents

should be filled out before the departure.
" Article 16
Obligations of transport operators and penalties
1. The transport operators of a Contracting Party have a duty,r in the territory of the
other Contfacti'ng Party, to comply with obligations arising from -multilateral
agreements to which the two parties are Contracting Parties, from the present
Agreement as well as other bilateral agreements, and from national legislation,

particularly traffic rules, custom arrangements etc.

2. The competent authorities in the country of establishment may, in the event of
serious or repeated infringements committed on the territory of the host country,

anld at the latter's request, take the following administrative action:

- issye a warning,

- prohibit access to the territory of the Contracting Party where the infringement(s)

was (were) committed.

In particularly serious cases, the competent authority of the host country may

the authority in the country of establishment.

The Contracting Parties shall keep each other mutually informed on de
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Article 17
Collaboration and Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Pavrties shall take the necessary
steps to implement and apply this agreement and pass on any useful information to
each other. The competent authorities shall also keep each other mutually informed

of any change in natronal law affecting the app!matlon hereof.

The competent authorities shall afford each other mutual assistance for the purpose
of implementing this Agreement.

2. A Joint Committee shall be set up, comprising delegates from each Contracting
Party for the reasons stated in item 1. Each meeting of the Joint Committee closes

with the adoption of a protocol signed by the heads of the delegations.

The Joint Committee is responsible for implementing this Agreement and specifically
for reviewing all questions concerning relations between the Contracting Parties in

the field of road transport.

PARTV
FINAL PROVISIONS
Article 18
Competent authorities

According to this Agreement the competent authorities shall be as follows:
- for The Hellenic Republic - the Ministry of Transport ahd Communications
- for the Republic of Lebanon - the Ministry of Public Works and Transport

Article 17

Entry into force and duration of the Agreement

1. This Agreement shall enter into force 30 days follo wmg the date of receipt of T *f‘{;
e AT
second notification through diplomatic channels, by which the uoﬁtrmﬁ’fgx;ﬂ?aﬁﬁﬁ\

v

;‘ 94

inform each other that their internal State procedures reguirad for ngvﬂmw N

I

force of this Agreement, have been completed.
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2. This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force and automatically renewed for one-year periods unless either Contracting Party
expresses its wish, in written form, to the other Contracting Party to terminate the

e

Agreement at least three months prior to the expiry date. |

DONE in S&L{&f on Jaw@%?%ﬁn two original copies each in the Arabic, Greek
and English languages, all texts being eqUaily authentic. In case of divergence in the

interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT
OF THE HELLENIC REPUBLIC OF THE REPUBLIC OF LEBANON
. : . ] :
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Embassy of Lebanon
Athens

No. 58472004 o /bl\\{ \é,\*/ ’

The Embassy of the Republic of Lebanon in Athens presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic — A6 Directorate and with
reference to the Agreement between Lebanon and Greece on International Transport of

Passengers and Goods by Road signed in Lebanon on 21/01/2004, has the honor to
inform the esteemed Ministry of the following:

The Lebanese competent authorities suggest to add the following sentence “in the

territory of the other Contracting Party” to the first paragraph of the of the article 12 of
this Agreement, to read as follows:

“ Article 12 /

Tax Provisions /
1 — The transport by vehlcles registered in the state territory of one of the Contracting
Parties, under the terms of this Agreement, is exempted, in the territory of the others

- ContractmgiParty,‘from payment of all taxes related to the ownership, registration and
drmng of a vehicle. ”

The Embassy of the Republic of Lebanon would appreciate if the Ministry of
Foreign Affairs could submit this suggestion to the relevant Greek authorities and inform
this Embassy of their approval in order to proceed with the ratification of this Agreement.

The Embassy of the Republic of Lebanon in Athens avails itself of this
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic - A6
Directorate the assurances of its highest consideration.

. \ Athens, July 6%, 2004

£
Encl.: Copies of the Agreement
in Arabic and English language.

MINISTRY OF FOREGN AFFAIRS
OF THE HELLENIC REPUBLIC
A6 DIRECTORA TE

"ATHENS
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MpeoBeia Tou ABdvou
Aérva

No. 584/2004

H Mpeofeia Tng Anuokpartiag Tou AiBdvou otnv ABrva xaipetilel To Yroupyeio EEwtepikwv TNG ENNVIKAG Anuo-
Kpatiag

— A6 AletBuvon kat, avagopikd pe Tn Zupewvia peta&u tou Aidvou kat tng ENAdagq yia ) Aiebvry Odikr) Metagpo-
pd ErBatwyv kat Ayabwv rou utieypdgn oto AiBavo otig 21/01/2004, €xel TNV TIUA va evnuepwoel To ogBaotd Yroup-
velo wg e&nga:

Ol appddleg apxég Tou AiBdvou mnpoTteivouv va ipoatebel N akdAoubn mpdTaon «oTnV eMKEATELd TOU AANOU ZUp-
BaA\Suevou Mépoug» oty mpwtn napdypagpo Tou dpbpou 12 Tng ev Adyw Zuppwviag, ) onola Ba £xel Twpa wg e§AG:

«ApBpo 12
®opoloyikég AlatdEelq

1. H petagopd and oxriuata eyyeypappeva otnv Kpatikn eTkpdTela evog ek Twv Zupfalopévav Mepwv, Bdoet twv
6pwv TG napouoag Zupewviag, analdooetal, otny eNKpdTeld Tou AAou ZupBaiidpevou Mépoug, and tnv Kata-
BoA) SAWV TwV SPwWV TIOU OXETICOVTAL e TNV KUPLATNTA, TNV €YyPaPr] Kal TNV odriynomn evog OXAUATOG».

H MpeoBeia Tg Anuokpatiag Tou AiBdvou Ba emBupouoe énwg to Yroupyeio EEwTepIk®Y UtoBANEL TNV apoloda
npdTaon oTig apuédleg ENNVIKEG APXEG Kal evnuepwael TV MpeoBela OXETIKA e TNV €YKPLOT) TOUG, OUTWG WOTE va
TIPOXWPNOOUE 0NV ETIKUPWON TNG ZUMPWVIag.

H NpeoBeia Tng Anuokpartiag Tou Aidvou dpdTteTal TG eukapiag va ekPppAcel ek VEOU TNV UWNAY] eKTiunor tng
npog 1o Yrnoupyeio EEwTepikwv Tng EAANvikig Anpokpatiag - A6 AledBuvon.

ABrva, 6 louAiou 2004

Yrnoypagn - oppayida tng MpeoBeiag
Zuvnuuéva: Avtiypaga tng Zupewviag
oTNV apaBikn kat ayyAkn YAwooa,
MPOZ TO YMOYPIEIO EZQTEPIKQN
THZ EAAHNIKHZ AHMOKPATIAZ
ABAIEYOYNZH AGHNA
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MELLENIC REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

A6 DEPARTMENT
F. 3144.2/8/AS8 725

YVERBAL NOTE

The Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic present:, its
compliments to the Embassy of the Republic of Lebanon in Athens and with
reference to the latter’s Note No 584/2004, dated July 6%, 2004, concerning
the Agreement on International Transport of Passengers and Goods by Road,
has the honour to inform the latter that the Hellenic Ministry of Transport
and Communications approves the proposed amendment of Article 12.

The Ministry of Foreign Affairs of the Hellenic Republic avails itself
of this opportunity to renew to the Embassy of the Republic of Lebanon the
assurances of its highest consideration,

Athens, 09 August 2004

/

The Embassy of
the Republic of Lebanon
IN TOWN .
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EAAHNIKH AHMOKPATIA
YNOYPIEIO EZQTEPIKQN
A6 AIEYOYNZH
©.3144.2/8/A2 725

PHMATIKH AIAKOINQZH
To Ynoupyelo EEwTepikwv TNG EANANVIKAG Anuokpartiag xaipetilet v MpeoBeia Tng Anpokpartiag tou AiBdvou atnv
ABrjva kat, avagopikd pe Tn Alakoivwon autnig pe aploud 584/2004 and 6 louhiou 2004 OXETIKA HE TN ZUMPWVIa yla ™
Alebvn) Od1kn Metagopd Erupatwv kat Ayadwyv, €XeL TNV T va TNV evnepwoel 6Tt To EANANvikS Yroupyeio Metago-
pwVv Kat ETikovwviwv eykpivel Tnv ipoTelvopevn Tpororoinon tou Apbpou 12.
To Yroupyeio EEwtepikwv g EAANVIKNG Anpokpatiag dpdtretatl g eukalpiag va ekppAacel ek vEou TNV UPnAn e-
ktipnon Tou pog Tnv MpeoBeia g Anpokpartiag Tou AiBdvou.

ABrva, 9 Auyouaotou 2004

Yrnoypagn
Mpog tnv MpeoBeiatng
Anuokpartiag Tou AtBdvou
ENTAYOA
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ApBpo delTepo

Ta MpwtdékoA\a 1ou kataptifovral and tn Mkt Emi-
Tpomr ™G napaypdpou 2 Tou dpbpou 17 Tng Zuppwviag
eykpivovtal pe Kovr mpd&n Twv apuddlwv katd neplmtw-
on YIoupywv.

‘ApBpo TpiTO

H woxUg tou apdévtog vopou apixiel amnd tn dnuooieu-
on Tou otnv Epnuepida ™mg KuBepvrioewg kat Tng Zup-
Pwviag rou Kupwvetal arnd TV MARPWoN TwV PoUTo0E-
ogewv Tou dpbpou 19 nap. 1 autnig.

Mapayyéh\ope Tn dnpoaoieuon Tou mapdévtog otnv Eenuepida g KuBepvrioewg Kal TNV eKTEAEOT] TOU WG VOOU TOU

Kpdrtoug.

Abrva, 18 deBpouapiou 2005

O NPOEAPOX THXZ AHMOKPATIAZ

KQNZTANTINOZ ZTE®ANOINOYAOZ

Ol YNOYPT Ol

OIKONOMIAX KAl OIKONOMIKQN
. AAOFOZKOY®HZ

EZQTEPIKQN
M. MOAYBIATHZ

META®OPQN KAI EMIKOINQNIQN
M. . AIANHZ

Oewpnbnke kal T€ONKe N MeydAn Xppayida tou Kpdtoug

ABrva, 22 deBpouapiou 2005

O EMI THX AIKAIOXYNHZ YMOYPIrox
A.MAMNMAAHIOYPAZ

AINO TO EONIKO TYNOIrPA®EIO



